


Matériel roulant
Rollmaterial - Rolling stock

ABDe 2/4
N° 102 
« L’Etincelante », 
1945
vit. max 70 Km/h 
412 Kw 
60 places

Voiture-salon
SR N° 5937
1955
100 km/h
Salle à manger 
48 places
compartiment bar 
30 places

La locomotive ex. RVT Be 4/4 no 1 (crocodile) et les voitures du VVT, 
peuvent également circuler dans les convois de RVT-Historique.

Tem II 
N° 292

Locomotive mixte 
diesel-électrique

1967
 vit. max 60 km/h

118 Kw

Circulations publiques de mai à octobre
Oeffentliche Fahrten von Mai bis Oktober

Journée découverte : Mines d’asphalte
VVT – Mauler

En train Nostalgie et train à vapeur, voir horaire

Tag der Entdeckungen : 
Asphaltminen – VVT(Dampfbahn) – Mauler

Mit dem Nostalgie-Zug und mit dem Dampfzug, 
siehe Fahrplan

Neuchâtel : départ env. 10 h 00,
La Presta : visite guidée des Mines 
d’asphalte et repas de midi. Après-
midi, balade en train à vapeur pour 
Saint-Sulpice et visite libre du dépôt 
des locomotives à vapeur. Transfert 
en train-nostalgie jusqu’à Môtiers, 
visite de caves et dégustation des vins 
mousseux Mauler. Neuchâtel, arrivée
env. 18 h 30.

Au bar de l’Etincelante, une 
dégustation d’absinthe est possible.

Horaire et prix : www.rvt-historique.ch ou dans notre encart.
Fahrplan und Preise : www.rvt-historique.ch oder in unserem Flugblatt.

An der Bar unseres Triebwagens ist 
eine Absinth möglich.

Neuchâtel : Ab. ca 10.00, La Presta : 
Führung durch die Asphalt  minen und 
Mittagessen. Nachmittag dampfzug 
nach St-Sulpice, freie Besichtigung 
des Dampflokdepots. Transfert mit 
dem Nostalgie-Zug nach Môtiers, 
Besichtigung der Kellerei und 
Verkostung der Schaumweine der 
Firma Mauler. Neuchâtel, Ankunft
ca 18.30 .Pour vos sorties d’entreprise, de groupe, de mariage ou autres. 

Circulations spéciales toute l’année !
Für Ihre Firmen-, Gruppen-, Hochzeitausflüge oder für andere 

Anlässe gibt es 
das ganze Jahr Extrazüge!

Renseignements et réservations  – Auskunft und Reservation :
Association RVT-historique, Les Lignières 16, CH-2105 Travers
Tél. 032 863 24 07 – 079 563 22 78
E-mail info@rvt-historique.ch Internet www.rvt-historique.ch

Lignes parcourues:
St-Sulpice – Travers – Neuchâtel 
Après avoir côtoyé le lac de Neuchâtel, 
traversé les vignobles, remonté les 
gorges de l’Areuse, découvrez le Creux-
du-Van et le Val-de-Travers.  Diverses 
possibilités de visites.

Travers – Les Verrières
Un voyage dans les montagnes
jurassiennes. De nombreux viaducs 
et tunnels jalonnent cette magnifique 
ligne. Les Verrières, gare frontière, 
Sentier didactique Bourbaki 1871.

Autres lignes sur demande
Par exemple le «Tour des 3 lacs», 
Neuchâtel – Yverdon – Morat – Lyss – 
Bienne et Neuchâtel.

Befahrbare Strecken:
St-Sulpice – Travers – Neuchâtel
Sie flirten mit dem Neuenburger 
See, fahren durch die Weinberge 
und bewundern die Areuse Schlucht. 
Sie entdecken den Creux-du-Van und 
das Val-de-Travers. Verschiedene 
Besichtigungsmöglichkeiten.

Travers – Les Verrières
Eine Reise durch die Berge des Juras. 
Ein drucksvolle Viadukte und Tunnels kenn-
zeichnen diese ausserordentliche Linie. Les 
Verrières, Grenzbahnhof, eine historisch-
didaktischer Spaziergang auf den Spuren 
der Bourbaki-Armee (1871).

Andere Strecken auf Anfrage
Zum Beispiel eine Rundfahrt um die drei 
Seen (Neuchâtel - Yverdon - Murten - 
Lyss - Biel - Neuchâtel)
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Voyage au centre de la terre
Reise zum Mittelpunkt der Erde

www.gout-region.ch

Réservations obligatoires - Platzreservierung (obligatorisch) 


